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CONVENTION RELA'T'IVE AU CONTROLE DU

COMMERCE--DES:' AItMES-` EI' DES MUNI-

TIONS, ET PROTOCOLE, SIGNRS A SAINT-

GEItMAIN-EN-LAYE LE 10 SEPTEM'BRE 1919.

Lzs. Etats-Unis d'Amerign, la Belgique, la Bolivie+ 1'Ernpire
britannique: la Chine, Cuba, 1'Equateur, la , France, la Grece, le
Guatemala, Haiti, le-Hedjaz, I'Italie, le Japon, le Nicaragua, Is
Panama, Is Perou, la Pologne, le Portugal, la Roumanie 1'Etat
Serhe-Croate-Slovene, Is Siam et l'Etat Tcheco-Slovaque;

Considerant que laylongue guerre qui vient de prendre fin et a
laquelle ont et6 successivement meleesla.plupart des Nations, a eu
pour effet d'accumuler, dans diverses parties du monde, des quantit6s
consid6rables d'armes ou de munitions de guerre dont la dispersion
constituerait un danger pour ]a paix et la tranquilPte publique;

Considerant que, dans certainespaities in it est nCces-
saire d'exercer une surveillance specials du commerce et de la deten-
tion des armes et des munitions;

Considerant que les stipulation:; conventionnelles, notamment
1'.Acte de Bruxelles du 2 juillet 1890, r6glementant Is trafic des armes
et des munitionsdans certaines r€gions, ne correspondent plus aux
circonstances actuelles, qui exigent des dispositions plus d6velopp6es
:poi-tant surdes territoires plus titendiis en Afrique et l'etablissement
d'un regime analogue sur certains territoires d'Asie;

Considerant qu'une surveillance particuliere do Is zone maritime
avoisinant certaines contrees est n6cessaire pour assurer 1'efcacit6
des mesures prises par les Gouvernements, tant en ce qui concern
l'importation des armes et des munitions dans ces contrees qu'en ce
qui concern Fexportation desdites armes et munitions hors de leurs
territoires m6tropolitains;

Et sous la reserve qu'h l'expiration d'une periode de sept ans.la
t ex-prCsente Convention sera sujette n revision en tenant compte de 14

p6rience acquise, Bile Conseil de la Soci€t6 des Nations, agissanb en

cas de besoin a la majoritd, dmet un veeu dare ce stns;

Ont design6 pour lours P16nipotentiaires:

Le President des Etats-Unis d'Am6rique: /

L'Honorable Frank Lyon Polk, Sous-Secretaire d'Etat;#
L'IIonorable Henry White, aneien.Arnhassadeur extraor^inaire

et pl6nipotentiaire des Etats-Unis a-Rome eta Paris; 1

Le G6n6ral Tasker H. Bliss, Repr6sentant militaire des Etats-

Unis :m Conseil sup6rieur de Guerre;

' I .
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Translation. ]

CONVENTION FOR THE CONTROL OF THE
TRADE. IN ARMS AND AMMUNITION, AND
PROTOCOL, SIGNED AT SAINT-GERMAIN-
EN-LAYE,* SEPTEMBER 10, 1919.

THE United States of America, Belgium, Bolivia, the British
Empire, China, Cuba, Ecuador, France, Greece, Guatemala, Haiti,
the Hedjaz, Italy, Japan, Nicaragua, Panama, Peru, Poland, Por-
tugal, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, Siam and Czecho-
Slovakia :

Whereas the long war now ended, in which most nations have
successively become involved, has led to the accumulation in various
parts of the world of considerable quantities of arms and munitions
of war, the dispersal of which would constitute a danger to peace and
public order;

Whereas in certain parts of the world it is necessary to exercise
special supervision over the trade in, and the possession of, arms and
ammunition;

Whereas the existing treaties and conventions, and particularly
the Brussels Act.of July 2, 1890, regulating the traffic in arms and
ammunition in certain regions, no longer meet present conditions,
which require more elaborate provisions applicable to a wider area
in Africa and the establishment of a corresponding regime in certain
territories in Asia;

Whereas a special supervision of the maritime zone adjacent to
certain countries is necessary to ensure the efficacy of the measures
adopted by the various Governments both as regards the importation
of arms and ammunition into those countries and the export of such
arms and ammunition from their own territory;

And with the reservation that, after a period of seven years, the
present Convention shall he subject to revision' in the light of the
experience gained, if the Council of the League of- Nations, acting if
need be by a majority, so recommends;

Have appointed as their Plenipotentiaries:

The President of the United States of America:

The Honourable Frank Lyon Polk, Under-Secretary of State;
White, formerly Ambassador Extra-The Honourable Henry

ordinary and Plenipotentiary of the Lrnited States at Rome

and Paris;
General Tasker H. Bliss, Military Representative of the United

States on the Supreme War Council;

• Some of the signatures were affixed in Paris and some at Saint-Germgin -en-Laye.
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Sa Majestd Is Roi des Belges:

M. Paul Hymans, Ministre des Affaires dtraugbres, Ministre
d'Etat;

M. Jules van den Heuvel, Envoye extraordinaire et Ministre
pldnipotentiaire de S. M. le Roi des Belges, Ministre d'Etat;

M. Emile Vandervelde, Ministre de is Justice, Ministre d'Etat;

Le President de la Republique de Bolivia :

M. Ismail Monies, Envoye extraordinaire at Ministre pldnipo-
tentiaire de Bolivie i Paris;

Sa Majestd is Roi do Grande-Bretagne et d'Irlande et des Terri
toires britanniques an delh des,mers, Empereur des Indes:

Le Tree Honorable Arthur James Balfour, O.M., M.P., Seerd-
taire d'Etat pour lea Affaires dtrangbres;

Le Trbs Honorable Andrew Bonar Law, M.P., Lord du Seeau
privd; ,"'

Le Tres Honorable Vicomte Milner, G.C.B., G.C.M.G., Seere-
taire d'Etat pour lea Colonies;

Le Trbs Honorable George Nicoll Barnes, M.P., Ministre sans
portsfeuille;

Et

pour le Dominion du Canada :

L'Honorable Sir Albert Edward Kemp, K.C.M.G., Ministre de:
Forces d'Outre-Mar;

pour le Commonwealth d'Australie:

L'Honorable George Foster Pearce, Ministre de ht Defense;

pour l'Union Sud-Africaine:

Le Trbs Honorable Vicomte Milner, G.C.B., G.C.M.G.;

pour Is Dominion de is Nouvelle-Zelande :

L'Honorable Sir Thomas Mackenzie, K.C.M.G., Haut-Com-

miesaire pour la Nouvelle-Zelande daps Is Royaume-Uni;

pour l'Inde:

Le Trbs Honorable Baron Sinha, K.C., Sous-Secrdtaire d'Etat

pour 1'Inde;

Le President de Is Republique Chinoise :

M. Lou Tseng-Tsiang, Ministre des Affaires dtrangbres;

M. Chengting Thomas Wang, aneien Ministre de l'Agriculture

et du Commerce;

Le President de Is Republique Cubaine :

M. Antonio Sanchez de Bustamente, Doyen de Is Facultd de

droit de I'Universite de La Havane, President de Is Soeidtd

Cubaine de Droit international;
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Ris Majesty the King of the Belgians:

M. Paul Hymens, Minister for Foreign Affairs, Minister of
State;

M. Jules van den Heuvel, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians,
Minister of State;

M. Emile Vandervelde, Minister of Justice, Minister of State;

The President of the Republic of Bolivia :

M. Ismail Montes, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Bolivia at Paris;

Nis Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British Dominions Beyond the Seas,
Emperor of India :

The Right Honourable Arthur James Balfour, O.M., M .P., His
Secretary of State for Foreign Affairs;

The Right Honourable Andrew Boner Law, M.P., His Lord
Privy Seal;

The Right Honourable Viscount Milner, G.C.B., G.C.M.G., His
Secretary of State for the Colonies;

The Right Honourable George Nicoll Barnes, M.P.. Minister
without Portfolio.

And

for the Dominion of Canada :

The Honourable Sir Albert Edward Kemp, K.C.M.G., Minister
of the Overseas Forces;

for the Commonwealth of Australia :

The Honourable George Foster Pearce, Minister of Defence;

for the Union of South Africa :

The Right Honourable Viscount Milner, G.C.B., G.C.M.G.;

for the Dominion of New Zealand :

The Honourable Sir Thomas Mackenzie, K.C.M.G., High Com-
missioner for New Zealand in the United Kingdom;

for India :

The Right Honourable Baron Sinha, K.C., Under-Secretary of

State for India;

The President of the Chinese Republic:

M. Lou Tseng-Tsiang, Minister for Foreign Affairs;

M. Chengting Thomas Wang, formerly Minister of Agriculture

and Commerce;

The President of the Cuban Republic :

M. Antonio Sanchez de Bustamente, Dean of the Faculty of

Law in the University of Havana, President of the Cuban

Society of International Law;
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Le President de la Republique del'Equateur

A1. Dorn y de Alsua, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire de I'Equateur a Paris;

Le President.de la Republique Frangaise:

AI. Georges Clemenceau, President du Caused, Ministre do la
Guerre ;

M. Stephen Pichon, Ministre des Affaires etrangires;
M. Louis-Lucien Klotz, Ainistre des Finances;
AI. Andre Tardieu, Commissaire general aux Affaires de guerre

tranco-amcricaines ;
M. Jules Cambon, Ambassadeur de France;

Sa Majestd Is Poi des Hellhnes:

Ai. Nicolas 1'olitis, Ministre des Affaires 6trang6res;
M. Athos Roumnos, Envov6 extraordinaire et Ministre pleni-

potentiaire auprt s de In Republique frangaise;
7'

],a President de Is Republique (To Guatemala

M. Joaquim Mendez, ancien Ministre d']^ tat aux Travaux
publics et a Plnstruction publique, Envoye extraordinaire et
Ministre pl6nipotentia.ire du Guatemala a Washington,
Envoye extraordinaire at Ministre plenipotentiaire on mission
speciale A Paris; '

Le president de la. Republique d'Haiti

M. Tertullien Guilb: ud, Envoye extraordinaire at Ministre
pl6nipotentiaire d'Haiti a 1'Equateur;

St Majeste is Rai du Hedjae :

M. Rustem Haidar; 7
M. Abdul Hadi Aouni;

8a Majest6 To Roi d'Italie:

L'Honorable Tommaso Tittoni, S6nateur du Royaume, Ministro
des Affaires etrangares;

L'Honorable Vittorio Scialoja, Senateur du Royaume;
L'Honorable Maggiorino Ferraris, S6nateur du Royaume;
L'Honorable Guglielmo Marconi, S6nateur du Royaume;
L'Honorable Silvia Crespi, D6put,6;

Sa Majeste I'Empereur du Japan:

Le Vicomte Chinda, Ambassadeur extraordinaire at pl6nipoten-
tiaire de S. M. I'Empereur du Japon a Londres;'

M. K. Matsui, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de S. M. 1'Empereur du Japon a Paris;
H. H. Ijuin, Ambassadeur extraordinaire at pl6nipotentiaire de

S. M. 1'Empereur du Japon a Rome;



The President of the Republic of Ecuador:

M. Born y de AIsua, Envoy Extraordinary and Minister Pleni.
.1 poteutiary of Ecuador at Paris;

The President of the French Itepul:•lic:

M. Georges Cleruenceau, President of the Council, Minister of
War-

M.M. Stephen Pichon, Minister for Foreign Affairs;
M. Louis-Lucien Klotz, -Minister of Finance;
M. :Andre Tardieu, Commissiary-General for Frauco-American

Military Affairs;
-1. Jules Cambon, Ambassador of France;

His Majesty the King of the Bellenes :

M. Nicolas Politis, Minister for Foreign Affairs;
M. Athos Romanos, Envoy Extraordinary and Minister Ploni-
•potentiary to the French Republic;

The President of the Republic of Guatemala:

M. Joaguim Mendez, formerly Minister of State for Public
\Vorks and Public Instruction, Envoy Extraordinary and
linister Plenipotentiary of Guatemala at Washington, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary. on Special
-fission at Paris;

..he President of the Republic of Haiti:

M. '1'ertullien Guilbaud, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Haiti to Ecuador;

His Majesty the King of the fl edjaz.

M. Rustem Haidar;

M: Abdul Hadi Aouni;

His Majesty the King of Italy :

The Honourable Tommaso Tittoni, Senator of the Kingdom,
Minister for Foreign Affairs;

The Honourable Vittorio Scialoja, Senator of the Kingdom;
The Honourable Maggiorino Ferraris, Senator of the Kingdom ;
The Honourable Guglielmo Marconi, Senator of the Kingdom;
The Honourable Silvio Crespi, Deputy;

His Majesty the Emperor of Japan

Viscount Chinda, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of H.M. the Emperor of Japan at London; •
M. K. Matsui, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of H.M. the Emperor of Japan at Paris;

M. H. Ijuin, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

H.M. the Emperor of Japan at Rome;
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La President de Is Republique de Nicaragua:

M. Salvador Chamorro, President de la Chambre des Deputes;

Le President de la Republique de Panama:

M. Antonio Burgos, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire de Panama A Madrid;

Le President de la Republique du Perou :

M. Carlos G. Candamo, Envoye extraordinaire et Ministre pleni-
potentiaire de Panama a Madrid;

Le President de la Republique Polonaise:

Al. Ignace J. Paderewski, president du Conseil des Ministres,
Ministre des Affaires etrangeres;

M. Roman Dmowski, President du Comite national polonais;

Le President de Is. Republique Portugaise :

Le Docteur Affonso da Costa, ancien President du Conseil des
Ministres ;

Le Docteur Auguste Luiz Vieira Soares, ancien Ministre des
Affaires etrangeres;

Sa Majeste Is Roi de Roumanie :

M. Nicolas Misu, Envoye extraordinaire et Ministre plenipoten-
tiaire de Roumanie k Londres;

Le Docteur Alexander Vaida-Voevod, Ministre sans ports-
feuills;

Sa Majeste le Roi des Serbes, des Creates et des Slovbnes:

M. N. P. Pachitcb, ancient President du Conseil des Ministres;

M. Ante Trumbic, Ministre des Affaires etrangeres;
M. Ivan Zolger, Doeteur en droit;

Sa Majeste le Roi de Siam :

Son Altesse le Prince Charoon, Envoye extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire de S. M. le Roi de Siam b Paris;

Son Altesse serenissime le Prince Traidos Prabandhu, Sous-

Secretaire d'Etat aux Affaires etrangeres;

Le President de is Republique Tcheco-Slovaque :

m M. Charles Krama;, President du Conseil des Ministres;
M. Edouard Bene"s, Ministre des Affaires etrangeres;

Lesquels, aprbs avoir echange leurs pleins pouvoirs reconnus on
bonne at due forme,

Out convenu des dispositions suivantes:
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The President of the Republic of Nicaragua :

M. Salvador Chamorro , President of the Chamber of Deputies;

The President of the Republic of Panama :

Al. Antonio Burgos , Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Panama at Madrid;

The President of the Republic of Peru :

M. Carlos G. Candamo, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Peru at Madrid;

The President of the Polish Republic:

M. Ignace J. Paderewski , President of the Council of Ministers,
Minister for Foreign Affairs;

M. Boman Dmowski , President of the Polish National Com-
mittee ;

The President of the Portuguese Republic :

Dr. Alfonso da Costa, formerly President of the Council of
Ministers;

Dr. Augusto Luiz Vieira Scares, formerly Minister for Foreign
Affairs;

His Majesty the King of Roumania :

Al. Nicolas Misu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of Roumania at London;

Dr. Alexander Vaida-Voevod, Minister without Portfolio;

His Majesty the King of the Serbs , the Croats , and the Slovenes:

M. N. P. Pachitch, formerly President of the Council of
Ministers;

Al. Ante 'l'rumbic, Alinister for Foreign Affairs;
Al. Ivan Zolger, Doctor at Law;

His Majesty the King of Siam : -

His Highness Prince Charoon, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of H.M. the King of Siam at Paris;

His Serene Highness Prince Traidos Prahandhu, Under-Secre-
tary of State for Foreign Affairs;

The President of the Czecbo-Slovak Republic:

Al. Charles KrainiJ, President of the Council or Ministers;
M. Edouard BeneL, Minister for Foreign Affairs;

Who, having coin mmn icated their full powers found in good and

due form,
Have agreed as follows:

[1440] B 3
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CHAPITRE 1".

Exportation des armes et munitions.

. Awritn.E 1'.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent it interdire 1'exporta-
tion des armes de guerre ci aprbs enumerees : pieces d'artillerie de
toute espbce, appareils propres A lancer des projectiles explosifs ou
gazogbnes ' do toutes espbces , lance-flammes , bombes, grenades,
mitrailleuses et armes rayees de petit calibre se chargeant par Ia
culasse, de tout modble , ainsi que 1'exportation des munitions
destinees h6 cog diverses categories d'armes. [.'interdiction d'ex-
portation s'applique as ces armes et munitions , quells soieut ramtees
on en pieces detachees.

Toutefois, les Hautes Parties Contractantes se reservent le droit
d'accorder, en ce qui concerne lea -armes dont i'emploi n'est pas
prohibe par le droit des gees, des autorisations derogeant it cette
interdiction, mais settlement en vue do permettre des exportations
pour les besoins de leers Gouvernements on du Gouvernement de
Tune d'entre elles.

Dens le cas d'armes it feu et de munitions susceptibles de servir

it Is guerre et t d'autres buts, lea Hautes Parties Contractantes se
reservent le droit de determiner, d'aprbs ['importance, Is destination
et les autres circonstances de toute expedition, celui de ces usages
auquel elles sont destinees et de decider dans chaque cas si lea
stipulations du present article leur sent applicahles.

r

A RTICLR 2.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a interdire l'expor-
tation des armes h feu et munitions, montees on en pieces detachees,

entree que lea armes et munitions de guerre, lorsqu ' elles sont b
destination des zones on eontrees spccifieesa lArticle 6 ci-aprbs.

Toutefois, lea Hautes Parties Contractantes se reservent le droit
d'accorder des autorisations derogeant a,cette interdiction, etant
'entendu que ces autorisations seront 'delivrees par lours propreg
autorites, qui devront prealablement s'assurer que les armes on
munitions pour lesquelles un permis d'exportation est demandd Wont
pas une destination et no doivent pas recevoir nit usage contraires

cur stipulations de la presente Convention.

ARTICLE 3.

Les chargements qui seront effectues en execution des contrats
conclus anterieurement it la mise en vigueur de la presente Conven-
tion, seront soumis aux dispositions de cette Convention.



CHAPTER I.

Export of Arun and Ammunition.

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties undertake to prohibit the export of
the following arms of war : artillery of all kinds, apparatus for the
discharge of'all kinds of projectiles explosive or gas-diffusing, flame-
throwers, bombs, grenades, machine-guns and rifled small-bore
breech-loading weapons of all kinds, as well as the exportation of the
ammunition for use with such arms. The prohibition of exportation
shall apply to all such arms and ammunition, whether complete or in
parts.

Nevertheless, notwithstanding this prohibition, the High Contract
ing Parties reserve the right to grant, in respect of arms whose use
is not prohibited by International Law, export licences to meet the
requirements of their Governments or those of the Government of
any of the High Contracting Parties, but for no other purpose.

In the case of firearms and ammunition adapted both to warlike
and also to other purposes, the High Contracting Parties reserve to
themselves the right to determine from the size, destination, and
other circumstances of each shipment for what uses it is intended
and to decide in each case whether the provisions of this Article are
applicable to it.

ARTICLE 2.

The 1-figh Contracting I arties undertake to prohibit the export of
firearms and ammunition, whether complete or in parts, other than
arms and munitions of war, to the areas and zone specified in

Article 6.

Nevertheless, notwithstanding this prohibition, the High Contract-
ing Parties reserve the right to grant export licences on the under-
standing that such licences shall be issued only by their own
authorities. Such authorities must satisfy themselves in advance
that the arms or ammunition for which an export licence is requested
are not intended for export to any destination, or for disposal in any
way, contrary to the provisions of this Convention.

ARTICLE 3

Shipments to be effected under contracts entered into before the
coming into force of the present Convention shall be governed by its
provisions.

[1440] B 4
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ARTICLE 4.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h n'accorder aucune
autorisation d'exportation h un pays qui se refuse h accepter la
tutelle sous laquelle it a dtd place, on qui, place sous Is tutelle d'une
Puissance , chercherait en dehors de Celle-ci, h se procurer des armes.

on des munitions visdes aux Articles 1" et 2.

ARTICLE 5,

Un Bureau Central International, place sous I'autoritd de la

Societe des Nations, sera institud aver mission de rdunjr et de con-

server les documents de toute nature, dchangds entre lee Hautes

Parties Contractantes relativement au commerce et h Is circulation

des armes et des munitions visees par Is prdsente Convention.

Chacune des Hautes Parties Contractantes devra publier chaque

annde on rapport indiquant les autorisations d'exportation qu'elle

aura accordees, avec mention de la quantite et do la destination des

armes et munitions qui on auront fait l'objet. Un exemplaire de ce

rapport sera adressd an Bureau Central International et an Secrd-

taire gdndral de Is Socidtd des Nations.

En outre, les-Hautes Parties Contractantes s'engagent h envoyer

,to Bureau Central International et an Secrdtaire gdndral de Is Socidtd

des Nations des renseignements statistiques complets sur les quan-

titds et is destination de toutes lea armes et munitions exportdes sans

licence.

CHAPITRE II,

Importation des'armes at munitions . Zones de, prohibition at de
surveillance maritime.

ARTICLE 6.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent , Chacune en ce qui
concern Is territoire soumis h sa juridiction , h prohiber l'importation

des armes et munitions visees aux Articles 1' et 2 dens les zones

territoriales suivantes, at en outre h en interdire l'importation et le
transport dans is zone maritime Mime ci-dessous :

10 La totalitd du continent africain, h 1'exclusion des territoires

de 1'Alg6rie , de la Libye et de l ' Union Sud-Africaine.
Sent comprises dans Is zone de prohibition du continent africain

les Iles adjacentes situdes h moires de cent milles marins de In cote,

ainsi que lea ilea du Prince , de Saint-Thomd. d'Annobon et de

Socotra.
20 La Transcaucasia , Is Perse , le Gwadar , Is pdninsule arabique

et lee territoires continentaux de l'Asie , qui, an 1" sea 1914 , ddpen-

daient de I'Empire ottoman.
30 La zone maritime comprenant Is mer Rouge , le Golfe d'Aden,

le Golfe Persique , ainsi que Is mer d'Oman et limitde per une ligne



ARTICLE 4.

The High Contracting Parties undertake to grant no export
licences to any country which refuses to accept the tutelage tinder
which it has been placed , or which , after having been placed under
the tutelage of any Power , may endeavour to obtain from any other
Power any of the arms or ammunition specified in Articles 1 and 2.

ARTICLE 5.

. A Central International Office, placed under the control of the
League of Nations, shall be established for the purpose of collecting
and preserving documents of all kinds exchanged by the High Con
tracting Parties with regard to the trade in, and distribution of, the
arms and ammunition specified in the present Convention.

Each of the High Contracting Parties shall publish an annual
report showing the export licences which it may have granted,
together with the quantities and destination of the arms and ammuni-
tion to which the export licences referred . A copy of this report
shall be sent to the Central International Office and to the Secretary-
General of the League of Nations.

Further, the High Contracting Parties agree to send to the
Central International Office and to the Secretary-General of the
League of Nations full statistical information as to the quantities and
destination of all arms and ammunition exported without licence.

CHAPTER IT.

Import of Arms and Ammunition . Prohibited Areas and Zone of
Maritime Supervision.

ARTICLE 6.

The High Contracting Parties undertake , each as far as the terri-

tory under its jurisdiction is concerned , to prohibit the importation of

the arms and ammunition specified in Articles 1 and 2 into the

following territorial areas, and also to prevent their importation and

transportation in the maritime zone defined below :

1. The whole of the Continent of Africa with the exception of

Algeria, Libya and the Union of South Africa.
Within this area are included all islands situated within a hundred

nautical miles of the coast , together with Prince ' s Island , St. Thou,as

Island and the Islands of Annobon and Socotra.

2. Transcaucasia , Persia , Gwadar , the Arabian Peninsula and

such continental parts of Asia as were included in the Turkish Empire

on August 4, 1914.
3. A maritime zone, including the Red Sea , the Gulf of Aden, the

Persian Gulf and the Sea of Oman , and bounded by a line drawn
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qui, partant du Cap Guardafui, suivra le parall8le do ce cap jusqu'a

sa rencontre avec le 570 de longitude Est de Greenwich at, do IA,

gagnera directement la frontiere orientale de la Parse dans In Golfe

d'Oman.

Des autorisations speciales d'importution dans les zones ci-dessus

defirues pourront etre accordees; dans la zone africaine, elles seront

subordonnees it l'observation des prescriptions prevues aux articles 7

of 8 ci-aprbs, sans prejudice des prescriptions plus rigoureuses qui

se trouveraient en vigueur sur lea lieux; dens lea autres zones enu-

merees dans le present article, ces autorisations seront subordonnees

it l'observation des prescriptions analogues, mises on vigueur par les

("ouvernements qui y exercentl'autorite.

CI-IAPITRE ITT

Surveillance a terre.

ARTICLE 7.

Les armes at munitions , dent l'importation dens les zones dc
prohibition aura ete specialement autorisee , no pomTont We intro-,
duites que par lea ports designes a cot effet par lea autorites de I'Ptat,
Colonie , Protectorat on pays soumis a mandat.

Ellen y seront deposees par l'importatcur , a ses £rais et risques,
dans un entrepot public place sous is garde exclusive et Is coutrolc
permanent de 1'autorite et de ses agents, dont an an moires devra
appartenir aux cadres de l'administration on do l'armec. Les
entrees . ou sorties devront toujours avoir ete prealablement autorisees

par les services administratifs de 1'E tat, Colonie , l'rotectonat on pays
soumis a mandat, a moires qu 'il s'agisse d'armes ou de munitions
desiinees a l'armement de la force publique on It 1'organisation de la

defense des territoires nationaux.
La sortie des armes et des munitions , deposees dins les entrep6ts,

no sera autorisee que dans Inn des ens suivants:

10 Etre It destination des localites designees par I'autorite supe-
rieure comme lieux oh ]as habitants pourront detenir des. armes, sous
le contr3le et la responsabilite des autorites locales, en vue de la
defense „ontre lea pillards on rebelles;

20+Etre A destination des emplacements designes par l'autorite
superieure cob me eatrepots places sous la surveilhmde et la responsa-
bilite des autorites locales;

30 Etre A destination de particuliers , qui justifient en avoir besoin

pour lour usage personnel legitime.

ARTICLE 8.

Dans les zones de prohibition specifieee It Particle 6, le commerce
des armes at des munitions sera place sous le eoptrole.d'agents de
1'autorite publique at soumis aux prescriptions suivantes:
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from Cape Guardafui , following the latitude of that cape to its inter.
section with longitude 570 east of Greenwich , and proceeding thence
direct to the eastern frontier of Persia in the Gulf of Oman.

Special licences for the import of arms or ammunition into the
areas defined above may be issued. In the African area they shall
be subject to the regulations specified in Articles 7 and 8 or to any
local regulations of a stricter nature which may be in force. In the
other areas spcified in the present Article, these licences shall be
subject to similar regulations put into effect by the Governments
exercising authority there.

CHAPTER III

Supervisiwt on Land.

ARTICLE 7.

Arms and ammunition imported under special licence into the pro
hibited areas shall be admitted only at ports designated for this
purpose by the Authorities of the State, Colony, Protectorate or
territory under mandate concerned.

Such arms and ammunition must be deposited by the importer
at his own risk and expense in it public warehouse under the exclusive
custody and permanent control of the Authority and of its agents, of
whom one at least must be a civil official or a military officer. No
arms or ammunition shall be deposited or withdrawn without the
previous authorisation of the administration of the State, Colony.
Protectorate or territory under mandate, unless the arms and
ammunition to be deposited or withdrawn are intendedfor the forces
of the Government or the defence of the national territory.

The withdrawal of arms or ammunition deposited in these ware-
houses shall be authorised only in the following cases:-

1. For despatch to places designated by the Government where
the inhabitants are allowed to possess arms, tinder the control and
responsibility of the local Authorities, for the purpose of defend:
against robbers or rebels.

2. For despatch to places designated by the Government as ware-
houses and placed under the supervision and responsibility of the
local Authorities.

3. For individuals who can show that they require them for their
legitimate personal use.

ARTICLE 8.

In the prohibited areas specified ' in Article 6. trade in arms and
ammunition shall be placed under the control of officials of the
Government and shall be subject to the following regulations:
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10 Nul as pourra tenir on entrepot d'armes on de munitions sans
une autorisation.

20 Touts personae autorisde A tenir un entrepot d'armes on do
munitions devra y affecter un local spacial at Clog, no possedant
qu'une entree, laquelle sera pourvue de deux serrures dont Tune no
pourra etre ouverte qua par lea representants do l'autorite.

L'entrepositaire sera responsable des quantitas d'armes ou do
munitions introduites dens 1'entrepot; it on devra justifier A toute
requisition. A cet effet, lea entrees at lea sorties seront portaes our
tin registre special, cote 'at paraphe, dont les mentions seront
uppuyaes sur lea actes administratifs avant autorise lea deplacements.

30 Aucun transport d'armes ou de munitions no pourra We
elfectui sans une autorisation speciale. '

40 Aucune sortie dun entrepot prive no pourra etre effectuee sans
une autorisation delivree par t'autoriti regionale, sur dernande
motivee at appuyie d'un permis de port d'armes on d'une autorisa-
tion specials d'achat do munitions . Toute arme devra etre enregistreo
at marquee; 1'autorite preposee an controle indiquera, an outre, sur
Is permis do port d'armes l'estampille apposee sur l'arme.

50 Nul no pourra ceder, a titre gratuit on onereux, 1'arme on les
munitions, dent it eat ragulibrement ditenteur, sans y avoir ate
autorise.

ARTICLE 9.

Dans lea zones de prohibition spacifiees a l'Article 6, la fabrics=
tion at I'ajustage des armes on munitions seront interdits an dehors
des arsenaux installes par ('Administration locale ou , dins lea regions

placees sous tutelle , an dehors des arsenaux installes par l'Admini-

stration locale, sous Is controle de 1'Etat mandataire , dans l'interat

de In defense du territoire on pour Is maintien de 1'ordre public.

La reparation des armes ne pourra etre effectuee que daps lea
arsenaux on dana lea etablissements ayant requ, h cet effet , tine auto-

risation de 1'Administration locale; cette autorisation ne sera

accordae qua moyennant des garanties assurant 1'observation des
regles posees par In prisente Convention.

ARTICLE 10.

Dens lea zones de prohibition spacifiees a 1'Article 6, 1'Etat qui

doit emprunter Is territoire d'un Etat limitrophe pour I'importation

des armes on munitions , montees on an pieces detachaes , du materiel

et des matibres destinies A 1'armement , sera autorise sur so demande

it lea faire transiter par be territoire de cat Etat.

Toutefois , it devra, A 1'appui de as demande de transit , garantir

qua lesdits articles sent requis,pour lea besoins de son propre Gou-

vernement at qu ' ils ne seront a aucun moment ni vendus , ni cedes

on livres-pour un usage prive , ni employes a 1'encontre des interdts

des Hautes Parties Contractantes.
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1. No person may keep a warehouse for arms or ammunition

without a licence.
2. Any person licensed to keep a warehouse for arms or ammuni-

tion must reserve for that special purpose enclosed premises having
only one entry, provided with two locks, one of which can be opened
only by the officers of the Government.

The person in charge of a warehouse shall be responsible for all
arms or ammunition deposited therein and must account for them on
demand. For this purpose all deposits or withdrawals shall be
entered in a special register, numbered and initialled. Each entry
shall be supported by references to the official documents authorising
such deposits or withdrawals.

3. No transport of arms or ammunition shall take place without a
special licence.

4. No withdrawal from a private warehouse shall take place
except under licence issued by the local Authority on an application
stating the purpose for which the arms or ammunition are required,
and supported by a licence to carry arms or by a special permit for
the purchase of ammunition. Every arm shall be registered and
stamped; the Authority in charge of the control shall enter on the
licence to carry arms the mark stamped on the weapon.

5. No one shall without authority transfer to another person
either by gift or for any consideration any weapon or ammunition
which he is licensed to possess.

ARTICLE 9.

In the prohibited areas and zone specified in Article 6 the manu-
facture and assembling of arms or ammunition shall be prohibited,
except at arsenals established by the local Government or, in the
case of countries placed under tutelage, at arsenals established by
the local Government, under tl_e control of the mandatory Power, for
the defence of its territory or for the maintenance of public order.

No arms shall be repaired except at arsenals or establishments
licensed by the local Government for this purpose. No such licence
shall he granted without guarantees for the observance of the rules
of the present Convention.

ARTICLE 10.

Within the prohibited areas specified in Article 6, a State which
is compelled to utilise the territory of a contiguous State for the
importation of arms or ammunition , whether complete or in parts, or
of material or of articles intended for armament , shall be authorised
on request to have them transported across the territory of such
State.

it shall, however , when making any such request, furnish
guarantees that the said articles are required for the needs of its own
Government , and will at no time be sold , transferred or delivered
for private use nor used in any way contrary to the interests of the
High Contracting Parties.

[1440] 13, 5
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Touts infraction devra faire Pobjet dune constatation rogulibre
dens lea formes suivantes:

a) Si l ittat importateur est pleinement souverain, la eocstatation
de son' infraction sera faire par an ou plusieurs des reprosentants des
Sautes Parties Contractantes limitrophes acereditosauprbs de lui.
Apres qu'ils en auront avise, s'il y a lieu, lea reprosentants des autres
Etats limitrophes, tous procoderont en common a !'examen des faits
et, Is cas eoheant, provoqueront lea explications de 1'Etat importa-
teur, Si la gravito des faits 1'exige et si lea explications do I'Etat
importateur sent jugees insuffisantes, He notifieront conjointement a
cot Etat qua toute autorisation de transit en as favour est ddsormais
suspendue et que route nouvelle demande lui sera refusde jusqu'a ce
qu'il sit fourni des garanties nouvelles suffisantes.

Les formes et conditions des garanties prevues an present article
feront !'objet dune entente. proalable entre lea reprosentants des
Hautea Parties Contractantes limitrophes. Ces reprosentants se
communiqueront mutuellement, au fur et a mesure de lour emission,
lea permis do transit delivres par les autorites compotentes.

'b) Si l'Etat importateur est soumis au regime du mandat
institud par is Societe des Nations, la constatation tie !'infraction sera
faite par one des Hautes Parties Contractantes on, sur as propre
initiative, par la -Puissance it laquelle le mandat est dovolu; c'est h
cette dernibre qu'il appartiendra de prononcer on de roclamer, suivant
lea cas , la suspension et, a l'avenir, le refus de toute autorisation de
transit.

En ens d'infraction dAment constatde, aucun nouveau permis ne

sera accorde a I'Etat contrevenant sans Is conseutement prealabIs du
Conseil do is Societe des Nations.

Dans tons les cas, si les menses on Is situation troublee de 1T tat
importateur menagaient Is tranquillibo publique de Fun des Etats
limitrophes signataires de Is prosente Convention, !'importation an
transit des armes, des munitions , du materiel et des matibres
destinds a 1'armement, sera refusee a l'Etat importateur par tour lea

Etats limitrophes jusqu'h ce que Is tranquillite soit retahlie.

CHAPITRE IV.

Surveillance en mer.

ARTICLE 11.

Sons reserve des dispositions contraires coritenues dons lea accords

spociaux actuellement en vigueur oil dons ceux qui pourront etre

ultdrieurement conclus at qui devront, en toes cas, satisfaire aux pre-

scriptions de Is prosente Convention, l'Etat souverain OR Is Puis-

sance chargde d'un mandat de Is Socidto des Nations exerceront in

surveillance et la police des eaux.territoriales dans ]as zones de pro-

hibition spdcifiees a ]'article 6.
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Any violation of these conditions shall be formally established in
the following manner:-

(a) If the importing State is a sovereign independent Power, the
proof of the violation shall be advanced by one or more of the Repre-
sentatives accredited to it of contiguous States among the High Con-
tracting Parties. After the Representatives of the other contiguous
States have, if necessary, been informed, a joint enquiry into the
facts by all these Representatives will be opened, and if need be, the
importing State will be called upon to furnish explanations. If the
gravity of the case should so require, and if the explanations of the
importing State are considered unsatisfactory, the Representatives
will jointly notify the importing State that all transit licences in its
favour are suspended and that all future requests will be refused
until it shall have furnished new and satisfactory guarantees.

The forms and conditions of the guarantees provided by the
present Article shall be agreed upon previously by the Representatives
of the contiguous States among the High Contracting Parties. These
Representatives shall communicate to each other, as and when issued,
the transit licences granted by the competent authorities.

(b) If the importing State has been placed under the mandatory
system established by the League of Nations, the proof of the viola-
tion shall be furnished by one of the High Contracting Parties or on
its own initiative by the Mandatory Power. The latter shall then
notify or demand, as the case may be, the suspension and future
refusal of. all transit licences.

In cases where a violation has been duly proved, no further transit
licence shall be granted to the offending State without the previous
consent of the Council of the League of Nations.

If any proceedings on the part of the importing State or its
disturbed condition should threaten the public order of one of the
contiguous State signatories of the present Convention, the importa-
tion in transit of arms, ammunition, material and articles intended
for armament shall be refused to the importing State by all the con-
tiguous States until order has been restored.

CHAPTER IV.

Maritime Supervision.

ARTICLE 11.

Subject to any contrary provisions in existing special agreements.
or in future agreements, provided that in all cases such agreements
comply with the provisions of the present Convention, the sovereign
State or Mandatory Power shall carry out all supervision and police
measures within territorial waters in the prohibited areas and zone
specified in Article 6.
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ARTICLE 12..

Dans lea zones de prohibition, y compris la zone de surveillance en
haute mer, telles qu'elles sont spdcifides a I'Article 6, toutes opera-
tions d'embarquement, de ddbarquement et de transbordement
d'armes on de munitions sent interdites aux navires indigbnes d'un
tonnage infdrieur a 500 tonneaux.

A set egard, sera considers comme indigbne tout navire appar-
tenant a un indigbne, on armd on commands par un indigbne, on
dent plus do Is moitid de ]'equipage sera composde d'indigbnes
originaires des pays riverains de I'Ocdan Indien, de la bier Rouge, du
Golfe Persique et du Golfe d'Oman.

Cette disposition nest applicable ni aux allbges on chalands, ni
aux navires qui, sans s'dloigner de Is cote de plus de cinq milles, se
livrent exclusivement an cabotage entre lea diffdrents ports du meme
Etat, Colonie, Protectoral on pays soumis a mandat, of se trouvent
des entrepots.

Toutes cargaisons d'armes on de munitions, chargdes sur lea em-
barcations on navires vises all paragraphe precedent, devront titre
l'objet dune autorisation spdciale de l'autoritd territoriale, lea armes
on munitions transportdes dtant soumises aux dispositions de Ia pre-
sente Convention.

Cette autorisation devra coutenir toutes lea indications ndcessaires
pour dtablir Is qualite et Is quantitd des articles de la cargaison, le
navire sur lequel celle-ci dot dire chargde, le nom du destinataire, Is
port d'embarquement et celui de destination. 11 devra, en outre,
ztre spdcifid qua 1'autorisation a dtd ddlivrde conformdment aux pre-
scriptions do Is presente Convention.

Les prescriptions qui precbdent no sont pas applicables:

10 Aux transports d'armes on de munitions effectuds pour In
compte des.Gouvernements, a Is condition qu'ils soient convoyes par
un fonctionnaire dument qualifie;

20 Aux armes on munitions en Is possession de personnes munies
d'un permis de port d'armes, lorsque ces armes sent destindes a
]'usage personnel de leur ddtenteur et sent indiquees d'une manibre
precise sur leur permis de port d'armes.

ARTICLE 13.

Pour prevenir tout transport irregulier d'armes on de munitions
Bans la zone do surveillance maritime spdcifide a ]'Article 6 30, lea
navires indigbnes d'un tonnage infdrieur a 500 tonneaux qui no se
livrent pas exclusivement an cabotage entre lea diffdrents ports do
memo Ptat, Colonie, Protectorat oil pays soumis a mandate sans
s'dloigner de plus de cinq milles do Is cote et qui sent en provenance
on a destination d'un point quelconque compris dans cette zone,
devront titre munis d'un manifeste de cargaison on dun document
similaire, spdcifiant Is quantitd et In qualitd des merchandises qu'ils
transportent, leur provenance et lour destination. Cette pibce con-
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ARTICLE 12.

Within the prohibited areas and maritime zone specified in
Article 6, no native vessel of less than 500 tons burden shall be
allowed to ship, discharge, or tranship arms or ammunition.

For this purpose, a vessel shall be considered as a native vessel
if she is either owned by a native, or fitted out or commanded by a

native, or if more than half of the crew are natives of the countries
bordering on the Indian Ocean, the Red Sea, the Persian Gulf, or the
Gulf of Oman.

This provision does not apply to lighters or barges, nor to vessels
which, without going more than five miles from the shore, are
engaged exclusively in the coasting trade between different ports of
the same State, Colony, Protectorate or territory under mandate,
where warehouses are situated.

No cargoes of arms or ammunition shall be shipped on the vessels
specified in the preceding paragraph without a special licence from
the territorial authority, and all arms or ammunition so shipped shall
he subject to the provisions of the present Convention.

This licence shall contain all details necessary to establish the
nature and quantity of the items of the shipment, the vessel on
which the shipment is to be loaded, the name of the ultimate con-
signee , and the ports of loading and discharge . It shall also be
specified thereon that the licence has been issued in conformity with
the regulations of the present Convention.

The above regulations do not apply:

1. To arms or ammunition conveyed on behalf of the Govern-
ment, provided that they are accompanied by a duly qualified
official.

2. To arms or ammunition in the possession of persons provided
with a licence to carry arms, provided such arms are for the personal

use of the hearer and are accurately described on his licence.

ARTICLE 13.

To prevent all illicit conveyance of anus or ammunition within the
zone of maritime supervision specified in Article 6 (3), native vessels
of less than 500 tons burden not exclusively engaged in the coasting
trade between different ports of the same State, Colony, Protectorate
or territory under mandate , not going more than five miles from the
shore , and proceeding to or from any point within the said zone, must
carry a manifest of their cargo or similar document specifying the
quantities and nature of the goods on board , their origin and destina-
tion. This document shall remain covered by the secrecy to which
it is entitled by the law of the State to which the vessel belongs, and



tinuera a titre converts par is secret, qui Jul est assure par la legisla-
tion de 1'Etat auquel Is navire ressortib, at no pourra eLre examinee

Tors des operations de verification de pavilion, a nioins qua l'interease

n'y consents.
Les prescriptions coacernant 1'etablissement (]a ces documents no

seront pas applicables aux bateaux qui no sont pas entiererncnt
pontes, qui u'ont'pas plus de dix hommes d'equipage et qui se
livrent exclusivenrent it la peche dans ]as eaux territoriales. .

ARTICLE 14.

L'autorisation d'arborer to pavilion dune des Hautes Parties Cou-
tractantes, dans In zone de surveillance maritime specifies it ]'Article

U i0, ne sera accordee qu'aux bitiments indigenes qui satisferont a In
fois aux trois conditions suivantes:

10 Les proprietaires devrout ressortir a in Puissance dout its de-

mandent a porter lea couleurs.
20 Its seront tenus d'e'tablir qu'ils possedent des biens-fonds dans

In circonscription de l'autorite a qui est adressee leur demaude, ou du
fournir une caution solvable pour in garantie des amendes'qu'ils pour-
raient encourir.

30 Lesdits proprietaires, ainsi que le capitaiue du batiment, do
vront fournir In preuve qu' ils jouissent . d'une bonne reputation at.
notamment, n'avoir jamais ete l'objet d'une cond'amnation pour tran-
sport irregulier des articles vises dans [a presente Convention.

L'autorisation devra titre renouvelee. chaque anuee. Elie run-
fermera ]es indications necessaires pour etablir l'identite du navire,

non, tonnage, greement, dimensions principales, numero d'iuserip-

tion, lettres signaletiques. Elie porters is date a laquelle elle aura
ete delivrCe at In qualite du fonetionnaire qui ]'aura delivree.

Le nom du batirnent indigene at ]'indication do son tonnage de-

vront We graves at points an caracteres ]at.ins a In poupe; los lettres
initiales du port d'attache ainsi que le numero d'enregistrcmentdaus

is serie des numeros de ce port seront imprimes an noir sur ]es voiles.

ARTICLE 15.

Les bateaux indigenes auxquels, aux termes du dernier alines de

]'Article 13, lea prescriptions relatives an manifesto de cnrgaison no
sont pas applicables, recevront, de 1'autorite territoriale on do I'auto-

rite consulaire, - suivant les cas, une licence speciale, renouvelable

chaque anuee at revocable dans ]as conditions prevues a I'Artiole 19.
La licence speciale indiquera Is nom du bateau, ses caraeteris-

tiques, sa nationalite, son port d'attache, le nom du capitaine, celui

du proprietaire at les parages dans lesquels ]e bateau doit naviguer.

ARTICLE 16.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent d'appliquer le.-,
rggles suivantes dans Is zone de surveillance maritime specifiee it
]'Article 6 30:
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must not be examined during the proceedings for the verification of

the flag unless the interested party consents thereto.

The provisions as to the above -mentioned documents shall not

apply to vessels only partially decked , having a maximum crew of ten

men, and exclusively employed in fishing within territorial waters.

ARTICLE 14.

Authority to fly the flag of one of the High Contracting Parties
within the zone of maritime supervision specified in Article 6 (3) shall

be granted only to such native vessels as satisfy all the three following
conditions

1. The owners must be nationals of the Power whose flag they

claim to fly.
2. They must furnish proof that they possess real estate in the

district of the authority to which their application is addressed, or

must supply a solvent security as a guarantee for any fines to which

they may become liable.
3. Such owners, as well as the captain of the vessel, must furnish

proof that they enjoy a good reputation, and especially that they have

never been convicted of illicit conveyance of the articles referred to
in the present Convention.

The authorisation must be renewed every year. It shall contain
the indications necessary to identify th,e vessel , the name , tonnage,
typo of rigging, principal dimensions, registered number, and signal

letters. It shall bear the date on which it was granted and the status
of the official who granted it.

The name of the native vessel and the amount of her tonnage
shall be incised and painted in Latin characters on the stern, and the
initial letters of the name of the port of registry, as well as the
registration number in the series of the numbers of that port, shall

be painted in black on the sails.

ARTICLE 15.

Native vessels to which, under the provisions of the last paragraph
of Article 13, the regulations relating to the manifest of the cargo are
not applicable, shall receive from the territorial or consular autho-
rities, as the case may be, a special licence, renewable annually and
revocable under the conditions provilled for in Article 19.

This special licence shall show the name of the vessel, her descrip-
tion, nationality, port of registry, name of captain, name of owner
and the waters in which she is allowed to sail.

ARTICLF. 16.

!61

The High Contracting Parties agree to apply the following rules
in the maritime zone specified in Article 6 (3):-
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10 Lorsqu'un batiment de guerre appartenant a Tune des Hautes
Parties Contractantes rencontre, on dehors des eaux territoriales, on
navire indigene de, moms de .500 tonneaux arborant Is pavillon dune

des Hautes Parties Contractantes, Is commandant du batiment do
guerre, s'i1 a des raisons fondees de croire que Is navire indigbne
arbore ce pavillon sans en avair Is droit, afin de transporter irregu-
librement des armes on des munitions, pourra proceder A la verification

de In nationalite dudit navire par 1'examen du titre autorisant Is port

de pavillon, a 1'exclusion de tout autre document.
20 A cat effet, on cant, commands par on officier en uniforme,

pourra etre envoyd a bard du navire suspect, aprb.s qu'on 1'aura hale
pour lui dormer avis de cette intention. L'officier envoyd it bord du
navire arrete devra proceder avee tons les egards et tons Les menage-
ineats possibles; avant de quitter Is navire arrete, it dressers un
procbs-verbal suivant Is forme et daps in langue en usage dana le pays
auquel it appartient. Ce procbs-verbal, qui.constatera les faits, sera

date et signs par 1'officier.

Au cas oA it n'y aurait pas, A bord du batiment de guerre, d'autre
officier que le commandant, les operations ci-dessus prevues pour-
root We accomplies par is sous-officier le plus eleve en grade.

-Le capitaine on patron du navire arrete, ainsi que les temoins,
seront invites a signer le procbs-verbal; ils auront le droit d'y faire
ajouter toutes explications qu'ils croiront utiles.

30 Si 1'acte d'autorisation d'arborer le pavillon ne pent titre pro-
duit on si ce document nest pas en bonne et due forme, Is navire sera

conduit dans Is port de la zone Is. plus rapproehe oil as trouve une
autorite competente de In Puissance dent Is pavillon a etc arbore, et
defers a cette autorite.

Si 1'autorite competente la plus proche representant la Puissance,

dent Is navire arbore Is pavillon, se trouve dons un port situe a une
si longue distance du lieu de la saisie que Is batiment de guerre snit

oblige de sortir de son seeteur de stationnement on de patrouille pour
escorter jusqu'A ce port Is navire saisi, la rbgle ci-dessus enoncee

pourra ne pas @tre suivie. Dane ce cas, Is navire'pourra titre conduit

au port le plus proche ofi se trouve une autorite competente repre-

sentant Tune des Hautes Parties Contractantes, autre que cells a -
laquelle ressortit le batiment de guerre. Des mesures seront imme-

diatemont prises pour aviser de Is saisie l'autorite competente repre-

sentant is Puissance interessee.
Aucune procedure ne sera engaged contra Is navire on son equi-

page avant l'arrivee du representant de Is Puissance, dont Is navire

arborait le pavillon, on sans instructions de ce. representant.

40 Il pourra titre procedd comme it eat dit an paragraphs 30 si, In

verification lie pavillon operee, et malgre In production du manifesto,

Is commandant du batiment de guerre persiste a considerer is navire

indigene comme suspect de transport irregulier d'armes on de muni-

tions.

Les Routes Parties Contractantes interessees designeront dana Is
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1. When a warship belonging to one of the High Contracting

Parties encounters outside territorial waters a native vessel of less
than 500 tons burden flying the flag of one of the High Contracting
Parties, and the commander of the warship has good reason to
believe that the native vessel is flying this flag without being entitled
to do so , for the purpose of the illicit conveyance of arms or ammuni-
tion , he may proceed to verify the nationality of the vessel by
examining the document authorising the flying of the flag, but no
other papers.

2. With this object , a boat commanded by a commissioned officer
in uniform may be sent to visit the suspected vessel after she has
been hailed to give notice of such intention . The officer sent on
board the vessel shall act with all possible consideration and modera-
tion ; before leaving the vessel the officer shall draw up a procPa-
verbal in the form and language in use in his own country. This
procis-verbal shall state the facts of the case and shall be dated and
signed by the officer.

Should there be on board the warship no commissioned officer
other than the commanding officer , the above -prescribed operations
may be carried out by the warrant , petty , or non-commissioned
officer highest in rank.

The captain or master of the vessel visited , as well as the wit-
nesses, shall be invited to sign the procea - verbal , and shall have the
right to add to it any explanations which they may consider
expedient.

3. If the authorisation to fly the flag cannot be produced, or if
this document is not in proper order , the vessel shall be conducted
to the nearest port in the zone where there is a competent authority
of the Power whose flag has been flown and shall be handed over to
such authority.

Should the nearest competent authority representing the Power
whose flag the vessel has flown be at some port at such a distance
from the point of arrest that the warship would have to leave her
station or patrol to escort the captured vessel to that port , the fore-
going regulation need not be carried out . In such a case , the vessel
may be taken to the nearest port where there is a competent authority
of one of the High Contracting Parties of nationality other than that
of the warship , and steps shall at once be taken to notify the capture
to the competent authority representing the Power concerned.

No proceedings shall be taken against the vessel or her crew until
the arrival of the representative of the Power whose flag the vessel
was flying or without instructions from him.

4. The procedure laid down in paragraph 3 may be followed if,
after the verification of the flag and in spite of the production of the
manifest , the commander of the warship continues to suspect the
native vessel of engaging in the illicit conveyance of arms or ammuni.
tion.

The High Contracting Parties concerned shall appoint in the zone
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zone et feront connaltre an Bureau Central ainsi qu'aux autres Puis-
sauces contractantes les autorites, territoriales on consulaires, on les
delegues speciaux , qui seront competents dans les cas ci - dessus vises.
Le navire soupgonn6 pout egalement Mrs remis a no batiment de

guerre de la nation dout it a arbore lea conteurs, si ce dernier consent
u en prendre charge.

ARTICLE 17.

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent a communiqucr au
Bureau Central Is modele-type des documents vises aux Articles 12.
18, 14 et 15, ainsi qu'une liste detaillee des aatorisations accordees
suivant les prescriptions du present Chapitre, an for et a inesure de
lour delivrance.

ARTICLE 18.

L'autorite devant laquelle le navire soupQonne aura ate conduit
procedera a une enquete complete selon se's lois et rbglements
nationaux, un officier du batiment capteur entendu.

S'il resulte d'e-cette enquete que le pavilion a ete illegalement
arbore, Is navire arrete restera h in, disposition du capteur et lea
responsables seront d¢feres aux tribunaux de ce dernier.

S'il est etabli quo le navire arrete portait regulibrement son
pavilion, mais qu'il se livrait a un transport irregulier d'armes on de
munitions, lea responsables seront deferes aux tribunaux de l'Etat
dont is navire portait le pavillon. he navire lui-meme demeurera
aver sa cargaison a la garde de 1'autorite qui dirige ]'enquete.

ARTICLE 19.

out transport on toute tentative de transport irregudier, qui seront

idgalement eonstates a la charge du capitaine ou du proprietaire d'un

navire autorisd a porter le pavilion dune des Puissances signAaires

on ayant obtenu In licence prevue a ]'Article 15, entraineront le
retrait immediat de cette autorisatiou on de cette licence.

Les Hautes Parties Contractantes prendront les rnesnres neces-

saires pour que fours autorites territoriales on idurs consuls envoient

an Bureau central des copies certifiees de toute autorisation d'arhorer

leur pavilion dbs qu'elle aura ete accordee, ainsi que I'avis du retrait;

dont ces autorisations auraient ete ]'objet. Elles s'engagent egale-

ment a communiquer apdit Bureau des copies des licences prevues it
('Article 15.

ARTICLE 20.

Le commandant d'un batiment de guerre gut aurnit arrete un

navire battant pavilion etr'anger dolt, dans tous les cas, faire 'un rap-

port a son Gouvernement en indignant les motifs qui l'ont fait agir.

Un extrait de ce rapport , ainsi qu'une copie du procbs-verbal

dresse par l'officier out to sous-officier envoye a bord du navire arrete,
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territorial or consular authorities or special representatives competent
to act in the foregoing cases, and shall notify their appointment to
the Central Office and to the other Contracting Parties.

The suspected vessel may also be handed over to a warship of the
nation whose flag she has flown, if the latter consents to take charge
of bar.

ARTICLE 17.

The High Contracting Parties agree to communicate to the Central
Office specimen forms of the documents mentioned to Articles 12, 13,
14 and 15, as well as a detailed list of the licences granted in accord-
ance with the provisions of this Chapter whenever such licences are
granted.

ARTICLE 18.

The authority before whom the suspected vessel has been brought
shall institute a full enquiry in accordance with the laws and rules
of his country in the presence of an officer of the capturing warship..

If it is proved at this enquiry that the flag has been illegally
flown, the detained vessel shall remain at the disposal of the captor,
and those responsible shall be brought before the courts of his
country.

If it should be established that the use of the flag by the detained
vessel was correct, but that the vessel was engaged in the illicit con-
veyance of arms or ammunition, those responsible shall be brought
before the courts of the State under whose flag the vessel sailed.
The vessel herself and her cargo shall remain in charge of the
authority directing the inquiry.

ARTICLE 19.

Any illicit conveyance or attempted conveyance legally established
against the captain or owner of a vessel authorised to fly the flag of
one of the Signatory Powers or holding the licence provided for in
Article 15 shall entail the immediate withdrawal of the said autho-
risation or licence.

The High Contracting Parties will take the necessary measures to
-sure that their territorial authorities or their consuls shall send to
the Central Office certified copies of all authorisations to fly their flag
as soon as such authorisations shall have been granted, as well as
notice of withdrawal of any such authorisation. They also undertake
to communicate to the said Office copies of the licences provided for
under Article 15.

ARTICLE 20.

The commanding officer of a warship who may have detained a
vessel flying a foreign flag shall in all cases make a report thereon
to his Government, stating the grounds on which he acted.

An extract from this report, together with a copy of the procr s-
verbal drawn up by the officer, warrant officer, petty or non-commis.
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seront, Is plus tot possible , exp6di6s an Bureau Central on mome
temps qu'au Gouvernement dont Is navire arraisonn6 arborait le
pavilion.

ARTICLE 21.

Si 1'autorit6 chargde de 1'enquete conclut h l'irregularit6 de Parr@t

et du d6routement on des mesures impos6es an navire arrOt6, ells
fixera le chiffre des indemnites dues. Si l'officier capteur on lea
autorit6s auxquelles it ressortit contestent lea conclusions de 1'en-

qu6te on le montant de l'indemnit6 fix6e, cette contestation sera sou-
miss A an Tribunal arbitral, compose d'un arbitre d6sign6 par Is
Gouvernement dont le navire portait Is pavilion, d'un arbitre d6sign6

par Is Gouvernement auquel ressortit l'officier capteur at d'un surar-

bitre choisi par les.deux arbitres ainsi d6sign6s. Les deux arbitres
seront choisis, autant que possible, parmi lea fonctionnaires diplo-
matiques, consulaires on ]udiciaires des Hautes Parties Contractantes.

Ces designations devront titre faites dans Is plus court d6lai possible.

etne devront jamais porter sur des indigbnes r6tribu6spar lea Hautes

Parties Contractantes. Toute indemnit6 accord6e sera verses h Pin-

t6ress6 dans Is delai maximum de six mois h dater de is decision.

La decision sera transmise an Bureau Central at an Secr6tairc
g6n6ral de In Societe des Nations.

CHAPITRE V.

Dispositions generates.

ARTICLE 22.

Les Hautes Parties Contractantes exercant leur autorit6 sur lea
territoires situ6s dans lea zones de prohibition spdcifi6es h I'Article 6,
s'engagent h prendre, chacune en ce qui Is concern, lea mesures

propres h assurer l'application de Is pr6sente Convention at, notam-

ment, In poursuite et in repression des contraventions aux prescrip-

tions qui y sontcontenues. .
Elles feront connaitre ces mesures an Bureau Central et an Seere-

taire g6n6ral de Is Soci6t6 des Nations, auxquels elles indiqueront lea

autorit6s comp6tentes vis6es aux articles precedents.

ARTICLE 23.

Lea Hautes Parties Contractantes feront tons leas efforts pour
amener lea autres Elate, MVlembres de Is Soci6t6 des Nations, h
adherer h Is presente Convention.

Cette adhesion sera signifiee, par Is voie diplomatique, an Gou-
vernement de Is Republique frangaise at par celui.ci h tons lea Etats
signataires on adherents. Ells portera effet h dater du jour de la
signification an Gouvernement frangais.

u



sioned officer sent on board the vessel detained shall be sent as soon
as possible to the Central Office and at the same time to the Govern-
ment whose flag the detained vessel was flying.

ARTICLE 21.

If the authority entrusted with the enquiry decides that the
detention and diversion of the vessel or the measures imposed upon
her were irregular, he shall fix the amount of the compensation due.
If the capturing officer , or the authorities to whom he is subject, do
not accept the decision or contest the amount of the compensation
awarded, the dispute shall be submitted to a court of arbitration
consisting of one arbitrator appointed by the Government whose flag
the vessel was flying , one appointed by the Government of the
capturing officer, and an umpire chosen by the two arbitrators thus
appointed. The two arbitrators shall be chosen, as far as possible,
from among the diplomatic, consular or judicial officers of the High
Contracting Parties. These appointments must be made with the least
possible delay, and natives in the pay of the High Contracting Parties
shall in no case be appointed. Any compensation awarded shall be
paid to the person concerned within six months at most from the
date of the award.

The decision shall be communicated to the Central Office and to
the Secretary- General of the League of Nations.

CHAPTER V.

General Provisions.

ARTICLE 22.

The High Contracting Parties who exercise authority over terri-
tories within the prohibited areas and zone specified in Article 6 agree
to take, so far ay each may be concerned, the measures required for
the enforcement of the present Convention, and in particular for the
prosecution and repression of offences against the provisions Con-
tained therein.

They shall communicate these measures to the Central Office and
to the Secretary-General of the League of Nations, and shall inform
them of the competent authorities referred to in the preceding
Articles.

ARTICLE 23.

The High Contracting Parties will use their best endeavours to
secure the accession to the present Convention of other States
Members of the League of Nations.

This accession shall be notified through the diplomatic channel tC
the Government of the French Republic, and by it to all the signatory
or adhering States. The accession will come into force from the date
of such notification to the French Government.



ARTICLE 24.
_

lies•Hautes Parties Coutractantes conviennent-que. s'il venait;h
s'elever entre tines un differend quelconquc touchant l'application'-do

la presente Convention et ne pouvant titre regle par voie de negocia-

tion, ce differend devra titre soumis a un Tribunal d'arbitrage, con-

formement aux dispositions du Pacte de in Societe des Nations.

ARTICLE 25.

'Poutes Ies: dispositions des Conventions internationales. d'ordre
general anterieures, concernant les matieres faisant l'objet de la.pre-
sente Convention, seront considerees cmnme ahroge'es, , en tant
qu'elles lient entre tines les•Puissances qui sont Parties a la presente
Convention.

ARTICLE 26.

La•presente Convention sera ratifiee le plus tot possible.
Chaque Puissance adressera sa ratification an Gauvernement

frangais, par les-soins duquel it en sera donne avis c tortes les autres
Puissances signataires.

Les ratifications, resteront deposees dans les archives du Gou-.
vernement frangais.

La presente Convention entrera en vigueur, pour chaque Puis-

sance signataire, it dater du depot de sa -ratification. et, 'des cc

moment, cette Puissance sera fide vis-a-vis des autres Puissances
ayant deja procede an depot de leurs ratifications.

Des la mise en vigueur de la presente Convention, le Gouverne-
ment frangais adressera une copie certifiee de celle-ci aux Puissances
qui, en vertu des Traitds de paix, se sont-engagees a reconnaitre et
agreer ladite Convention et sont, de ce chef, assimilecs aux Parties

Contractantes et dont le nom sera notifie aux 1tats adherents.

En foi de quoi, les Plenipotentiaires susnommes ont signe la pre-,,
sente Convention.

Fait a Paris, 16 dix septembre mil neuf cent dix-neuf , enun-seul
exemplaire, quirestera ddpose-dans los Archives du Gouveinoincnt.

do In Republique frangaise et dent Jos . expeditions authentiques
seront remises a chacune des Puissances signataires.

(L. S.) FRANK L. POLK.
(L. S.) HENRY WHITE.
(L. S.) TASKER H. BLISS.
(L. S.) HYMANS.
(F,. S.) J. VAN DEN IIEUVEL,
(L. S.) E. VANDERVELDE.
(L. S.) ISMAIL MONTES.
(L. S.) ARTHUR JAMES BALFOUR.
(L.S.)
(L. S.) MILNER.
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ARTICLE 24.

The High Contracting Parties agree that if any dispute whatever

should arise between them relating to the application of the present

Convention which cannot be settled by negotiation, this dispute shall

be submitted to an arbitral tribunal in conformity with the provisions

of the Covenant of the League of Nations.

ARTICLE 25.

All the provisions of former general international Conventions,
relating to the matters dealt with in the present Convention, shall be
considered as abrogated in so far as they are binding between the
Powers which are Parties to the present Convention.

ARTICLE 26.

The present Convention shall be ratified as soon as possible.
Each Power will address its ratification to the French Govern-

ment , who will inform all the other signatory Powers.

The ratifications will remain deposited in the archives of the
French Government

The present Convention shall come into force for each Signatory
Power froui the date of the deposit of its ratification, and from that
moment that Power will be bound in respect of other Powers which
have already deposited their ratifications.

On the coming into force of the present Convention. the French
Government will transmit a certified copy to the Powers which under
the Treaties of Peace have-undertaken to accept and observe it, and
are in consequence placed in the same position as the Contracting
Parties. The names of these Powers will be notified to the States
which accede.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed
the present Convention.

Done at Paris,* the tenth day of September, one thousand nine
hundred and nineteen , in a single copy which will remain deposited
in the archives of the Government of the French Republic, and of
which authentic copies will be sent to each of the Signatory Powers.

• Some of the signatures were affixed in Paris and some at Saint - Germain -eu-Laye.
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(L. S.) GEO. N. BARNES.
(L. S.) A. E. KEMP.
(L.S.) G. F. PEARCE.
(L.S.) MILNER.
(L. S.) THOMAS MACKENZIE.
(L.S.) SINHA OF RAIPUR.
(L.S.) J. R. LOUTSENGTSIANG.
(L.S.) CHENGTING THOMAS WANG.
(L.S.) ANTONIO S. DE BUSTAMANTE
(L.S.) E. DORN Y DE ALSUA.
(L.S.) G. CLEMENCEAU.
(L.S.) S. PICHON.
(L.S.) L. L. KLOTZ.
(L.S.) ANDRE TARDIEU.
(L.S.) JULES CAMBON.
(L.S.) N. POLITIS. -
(L.S.) A. ROMANOS.

(L.S.) M. RUSTEM HAIDAR.
(L.S.) ABDUL HADI AOUNI.
(L.S.) TOM. TITTONI.
(L.S.) VITTORIO SCIALOJA.
(L,S.) MAGGIORINO FERRARI.S.
(L:S.) GUGLIELMO MARCONI..

(L.S.) S. CHINDA.
(L.S.) K. MATSUI.
(L. S.) H. IJUIN.
(L.S.) SALVADOR CHAMORRO.
(L.S.) ANTONIO BURGOS.

(L.S.) I. J. PADEREWSKT.
(L.S.) ROMAN DMOWSKI.
(L.S.) AFFONSO COSTA.
(L'. S.) AUGUSTO SCARES.
(L.S.) N. MISU.

(L.S.) ALEX VAIDA VOEVOD.
(L. S.)
(L. S.)
(L.S.) DR. YVAN ZOLGER.
(L.S.) CHAROON.
(L.S.) TRAIDOS PRABANDHU.
(L.S.) D. KAREL KRAMAR.
(L.S.) DR. EDUARD BENES.
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PROTOCOLE.

Au moment de signer la Convention en date de ce jour sur le
commerce des armes et des munitions, lea Pldnipotentiaires sous-
signes declarent, an nom de leurs Gouvernernents respectifs , qu'ils
considereraient comme contraire a l'intention des Hautes Parties
Contractantes et a l'esprit de cette Convention cue. en attendant
l'entrde en vigueur de ladite Convention, une Partie Contractante
prit quelque mesure qui serait en contradiction aver les stipulations
de cette Convention.

Fait en un seul exemplaire - a Saint-Germain-en-Laye, Is dix
septernbre mil neuf cent dix-neuf.

FRANK L. POLK.
HENRY WHITE.
TASKER H. BLISS.
HYMANS.
J. VAN DEN HEUVEL,.
E. VANDERVELDE.
TSMATL MONTES.
ARTHUR JAMES BALfOUR.
MILNER.
GEO. N..BARNES.
A. E. KEMP.
G. F. PEARCE.
MILNER.
THOS. ATACKENZIE.
SINHA OF RAIPUR.
J. R. LOUTSENGTSIANG.
CHENGTING THOMAS WANG.
ANTONIO S. DE BUSTAMANTE.
E. DORN Y DE ALSUA.
G. CLEMENCEAU.
S. PICHON.
L. L. KLOTZ.
AN,DRE TARDIEU.
JULES CAMBON.
N. POLITIS.
A. ROM:ANOS..

M. RUSTEM HAIDAR.
ABDUL HADI AOUNI.
TOM. TITTONI.
VITTORIO SCIALOJA.
MAGGIORINO FERRARIS.
GUGLIELMO MARCONI.
S. CHINDA.
K. ;MATSUI.
H. IJUIN.



PROTOCOL.

At the moment of signing the Convention of even date relating

to the trade in arms and ammunition, the undersigned Pleni-

potentiaries declare in the name of their respective Governments that

they would regard it as contrary to the intention of the High
ContractingParties and to the spirit of this Convention that, pending

the coming into force of the Convention, a Contracting Party should

adopt any measure which is contrary to its provisions.

Done at Saint-Germain-en-Laye,* in a single copy, the tenth day
of September, one thousand nine hundred and nineteen

* Some of the signatures were affixed it. Paris and some at Saint.Gennain-en-Layo.



SALVADOR CHAMORRO.
ANTONIO BURGOS.
I. J. PADEREWSKI.
ROMAN DMOWSKI.
AFFONSO COSTA.
AUGUSTO SOARES.
N. MISU.
ALEX . VAIDA VOEVOD.
DR. IVAN ZOLGER.
CHAROON.
TRAIDOS PRABANDHU.
D. KAREL KRAMAR.
DR. EDUARD BENES.


